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"A Calling Card"

French transcript:
"Abdelwahed: Bonjour, là je vais appeler quelqu'un en France. Je vais utiliser cette carte qui s'appelle Kalimat. Bon, d'abord il faut composer un numéro vert qu'il y a ici. Puis après on sélectionne la langue. Là, j'attends. Là il faut que je sélectionne la langue. Bon, là il faut que je compose mon code, et bon, j'appuie sur la touche dièse. Là, il faut que je compose le numéro. L'indicatif pour la France c'est le zéro, zéro, trentre-trois. Un, quatre vingt; seize, quarante quatre, quarante quatre. Donc là ils me demandent de composer le numéro de destination. 

Abdelwahed: Allô Mélina, ça va? C'est Abdu … oui, je t'appellerai plus tard, ok? … Allez, ciao."


English translation:
"Abdelwahed: Hello, now, I'm going to call someone in France. I'm going to use this card that's called Kalimat. So, first of all, we have to enter a toll-free number that's marked here. Then, we select a language. I'm waiting. Then, I have to select a language. Now I have to enter my card number, and then, I press the pound key. Here I have to enter the number. The country code for France is zero zero thirty-three. One, ninety-eight, forty-four, forty-four. So now they're asking me to enter the destination number. 
Abdelwahed: Hello Melina, how are you? This is Abdu … yes, I'll call you later, okay? … All right, bye."



About Language by Country: The Language by Country videos and other materials were produced by the Five College Center for the Study of World Languages between 1999 - 2003 with funding from the National Security Education Program (NSEP) and the Fund for the Improvement of Postsecondary Education (FIPSE) of the U.S. Department of Education. The videos were filmed by Five College international students in their home countries. The goal was to provide examples of authentic language spoken in its natural cultural environment so that students of all ages can better understand the interplay between a language and its culture. We have tried to remain true to the language our subjects actually uttered. Therefore, we have not corrected grammatical errors and the videos sometimes show highly colloquial language, local slang, and regionally specific speech patterns. At times, we have noted the preferred or more standard forms in parentheses. Most of the transcripts and translations were prepared by the same students who filmed the video, although in some cases the transcripts have also been edited by a language expert.
[bookmark: _GoBack]© 2003 Five College Center for the Study of World Languages and Five Colleges, Incorporated
